James 5:4



- is the “demonstrative or presentative particle that draws attention to what follows.  It is actually the aorist middle imperative of EIDON, except that it is accented with the acute when used as a particle.  It is a prompter of attention, meaning: behold, look, see.  It sometimes serves to enliven a narrative as a call to closer consideration and contemplation, translated: remember, consider, etc., and is used in James to cite examples Jam 3:4f; 5:4, 7, 11.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun MISTHOS, which means “the pay, wages.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural article and noun ERGATĒS, which means “of or belonging to the workers/laborers.”  This is followed by the appositional genitive masculine plural articular aorist active participle from the verb AMAW, which means “to mow.” 


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the fact of the completed action.


The active voice indicates that workers have produced the action of mowing the fields.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun CHWRA with the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, which means “your field, cultivated land, farm.”

“Behold, the wages of the laborers who have mowed your fields,”

- is the appositional nominative masculine singular perfect passive articular participle from the verb APOSTEREW, which means “to cause another to suffer loss by taking away through illicit means, rob, steal, despoil, defraud someone 1 Cor 6:8; 1 Tim 6:5; Mk 10:19; Jam 5:4; 1 Cor 6:7.”
 


The article refers to the laborer.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past completed action.


The passive voice indicates that the laborer receives the action of being defrauded.


The participle is a substantival use of the participle.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of agency (which indicates the personal agent who performs the action expressed by the previous passive participle) from the plural personal pronoun SU, meaning “by you.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out.”


The present tense is a progressive present, which emphasizes the continuing action that is now going on.


The active voice indicates that the defrauded laborer produces the action of crying out for justice.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“the one having been defrauded by you keeps crying out,”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the feminine plural article and noun BOĒ, which means “the cry, shouts.”  With this we have the possessive genitive masculine plural articular aorist active participle from the verb THERIZW, which means “to reap, harvest.”


The article is used as a demonstrative pronoun, “those.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.


The active voice indicates that the laborers produced the action of having harvested.


The participle is a substantival participle.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and noun HOUS, meaning “the ears.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun KURIOS, which means “of the Lord.”  Also with this we have the objective genitive from the masculine plural noun SABAWTH, which is the Greek transcription of  = army, in a name applied to God, Lord of the Armies, also used in Rom 9:29.”
  The entire phrase is translated “into the ears of the Lord of the Armies.”  Finally, we have the third person plural perfect active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to come into; to enter.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past completed action.


The active voice indicates that the shouts of those who have reaped and harvested the fields of the rich who have then defrauded them produce the action of entering into the ears of the Lord.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“and the shouts of those having harvested have entered into the ears of the Lord of the armies.”

James 5:4 corrected translation
“Behold, the wages of the laborers who have mowed your fields, the one having been defrauded by you keeps crying out, and the shouts of those having harvested have entered into the ears of the Lord of the armies.”
Explanation:
1.  “Behold, the wages of the laborers who have mowed your fields,”

a.  James now shouts at the rich believers in monetary reversionism to get their attention.  They did not pay attention to the shouts of the workers they defrauded of their wages, so James shouts at them a final warning from God.


b.  The rich, reversionistic believers hired workers to labor, harvesting their fields by mowing down wheat or corn or some other crop.  These workers were hired legally and did an honest day’s work (probably more than one day).


c.  James does not criticize these workers, which indicates they have done nothing wrong.  They agreed to work for an honest day’s wage and deserve to be paid.  The workers fulfilled their part of the contract, and now the rich believer is obligated to fulfill his part of the contract.


d.  God blessed the rich believer with a successful crop and a good harvest.  Now he is under obligation to take care of those who worked for him by paying them fully and promptly.

2.  “the one having been defrauded by you keeps crying out,”

a.  However, the rich, reversionist doesn’t care about the worker; he only cares about making money.  And one of the best ways his evil and sinful mind thinks he can make money is by defrauding these workers of their wages.  There are two ways he can defraud them: by not paying them at all, or by not giving them their full pay.


b.  The one having already been defrauded is the worker.  He is defrauded by the rich believer in monetary reversionism.  So naturally these defrauded workers are going to scream out.  Most of us would imagine that they would scream out something like: “Unfair, Liar, Cheat” or some other such thing.  However, the next phrase indicates that they didn’t engage in any name calling of the reversionistic believer, but they called out to the Lord for justice.  They also persisted in their cries for justice.  This is the power of prevailing prayer.


c.  They appealed to the Supreme Court of Heaven, and kept on appealing.

3.  “and the shouts of those having harvested have entered into the ears of the Lord of the armies.”

a.  Because these workers were in fellowship and did not take their grievances out on the rich believer in revenge, the Lord heard their cries for justice, and will answer them.  The shouts were heard by the Lord of the Armies, Jesus Christ.


b.  As the Lord of the Armies, Jesus Christ would be the member of the Trinity exacting justice for those members of the royal family defrauded by another member of the royal family.  The rich reversionist is not going to get away with anything.  The Lord of the Armies is the member of the Trinity who exacted vengeance on the enemies of Israel in the past and will now take the same action against those same reversionists who have made themselves the enemies of God.  Remember God makes war against the arrogant, and that means the Lord of the Armies is the God making war against these arrogant reversionists.


c.  The defrauded workers maintained their righteousness by not sinning against management.  They didn’t go on strike.  They appealed to the God of justice for justice, and they will receive it.  The fact that these defrauded believers will receive justice from the Lord of the Armies is a warning from James that God is about to make war against them for their monetary reversionism.


d.  The cries of Jewish believers in Egypt, who were being defrauded of their wages in slavery by Pharaoh were heard by the Lord just as these workers would be heard.

4.  Related Scripture.


a.  The Mosaic law stipulated that laborers were to receive their wages daily:



(1)  Lev 19:13, “You shall not oppress your neighbor, nor rob him. The wages of a hired man are not to remain with you all night until morning.”



(2)  Deut 24:14–15, “You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, whether he is one of your countrymen or one of your aliens who is in your land in your towns.

You shall give him his wages on his day before the sun sets, for he is poor and sets his heart on it; so that he will not cry against you to the Lord and it become sin in you.”


b.  This same principle is taught in:



(1)  Jer 22:13, “Woe to him who builds his house without righteousness and his upper rooms without justice, who uses his neighbor’s services without pay and does not give him his wages.”



(2)  Mal 3:5, “‘Then I will draw near to you for judgment; and I will be a swift witness against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely, and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan, and those who turn aside the alien and do not fear Me,’ says the Lord of the armies.”
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